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gólnionymi w Propozycji Z dn. 10 grudnia 1924 r. 
w brzmieniu zmienionym przez uk ad Rządu 
Polskiego Z Rządami Danii, Holandii, Norwegii, 
Szwecji i Szwajcarii z dn. 14 marca 1935 r. 

posal dated 10th December , 1924, as revised by 
The Agreement betwcen the Polish Government 
and the Governments of Denmark The Nether­
lands Norway, Sweden and Switzerland, dated 
14th March 1935. 

Na dowód czego Polska spowodowała wysta­
wienie tej obligacji w jej imieniu przez Ministra 
Skarbu należycie do tego upowaŻnionlgo. 

In Witness whereof Poland has caused the 
Bond to be executed on its be half by the Minister 
of Finance thereunto duly authorised. 

Warszawa Podpis Warsaw Signed 

Zaznajomiwszy się z powyżsZym układem, uznaliśmy go i uznajemy za słuszny, zarówno 
w całości, jaki każde z postanowień w nim zawartych; oświadczamy, że jest przyjęty, ratyfiko­
wany i potwierdzony i przyrzekamy, że będzie nie zmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 28 grudnia 1936 r. 
(-) l. 'Mościcki 

Prezes Ra.dy Ministrów: 
(-) Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: . 
(-) Beck 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 25 maja 1937 r. 

W sprawie wejścia w życie układu z dnia 14 ma'rca 1935 r., dotyczącego długów reliefowych. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że układ dotycżący długów reliefowych, podpi­
sany w Londynie dnia 14 marca 1935 r., wszedł w życie, zgodnie z jego ustępem ostatnim, 
w dniu 20 marca 1937 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 
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ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 5 czerwca 1937 r. 

w sprawie tymc~asowego wprowadzenia w życił postanowień porozumienia w formie not, wy­
mienionych w Paryżu dnia 11 i 14 maja 1937 r., o przedłużeniu prowizorycznego układu han­
dlowego między Polską a Francją z dnia 18 lipca 1936 r. i o zmianie art. 5 tego układu. 

Na podstawie art 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo w życie postanowienia porozumienia w formie 
not, wymienionych w Paryżu dnia 13 i 14 maja 1937 r ., o przedłużeniu prowizorycznego układu 
handlowego między Polską a Fr~ncją z dnia 18 lipca 1936 r . i o zmianie art. 5 tego układu. 

(2) Tekst wspomnianego porozumienia zawarty jest w załączniku do rozporządzenia 
niniejszli:go. 

Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejszego porucza się Ministrom : Spraw Zagra­
nicznych, Skarbu, Rolnictwa i Reform Rolnych oraz Przemysłu i Handlu. 
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Art._ 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem ogłoszenia obowiązuje od 
dnia 15 maja 1937 r. . 

Prezydent Rzeczypospolitej: l. Mościcki 

Pr'eZles Rady Min~stil'ów: Sławoj Składkowski 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 

Minister Rolnictwa i Reform Rolnych: 
J. Poniatowski 

Minister Przemysłu i Handlu: Antoni Roman 

Przekład. 

Paryż, dn. 13 maja 1937 r. 

AMBASADA RZECZYPOSPOLITEJ 
POLSKIEJ 

Nr 82iF /1/18/37. 

Panie Ministrze, 

Powołując się na rozmowy, jakie miały 
miejsce między MiniS'terstwem Spraw Zagra­
nicznych a Ambasadą Polski, mam zaszczyt, 
z polecenia mego Rządu, zaproponować Waszej 
Ekscelencji następujące Porozumienie: 

1) Prowizoryczny Układ Handlowy, zawar­
ty między Francją a Polską dnia 18 lipca 1936 r. 
jest przedłużony, z zastrzeżeniem poniższej 
zmiany, jak również i teksty dołączone do tego 
Układu, do dnia 1 czerwca 1937 r. 

2) Tekst artykułu 5 Prowizorycznego Ukła­
du Handlowego zawartego między Polską 
a Francją dnia 18 lipca 1936 r. zostaje zmienio­
ny jak następuje: 

"Postanowienia artykułów Konwencji z dn. 
9 grudni-a 1924 r. inne aniżeli te, które są za­
warte w artykułach: 1 do 8, 13, 16 (1), 17 i 33 
pozostają prowizorycznie w mocy. 

Wysokie Umawiające się Strony zobowią­
zują się podjąć rokowania celem ponownego 
dostosowania tych postanowień. 

Rokowania te winny być doprowadzone 
do końca przed dniem 1 czerwca 1937 r. 
W razie, gdyby nie zosŁały one doprowadzone 
do końca, niniejsze Porozumienie zostaje z tą 
datą uchylone". 

3) Niniejsze Porozumienie będzie ratyfiko­
wane i dokumenty ratyfikacyjne zostaną wy­
mienione w Warszawie równocześnie z doku­
mentami ratyfikacyjnymi wspomnianego wyżej 
Prowizorycznego Układu Handlowego. Obydwie 
Wysokie Umawiające się Strony zgadzają się 
wszak~e na prowizoryczne stosowanie Porozu­
mienia, począ;wszy od dnia 15 maja 1937 r. 

Załącznik do rozp. Prezydenta Rze­
czy.po.spolitej z dnia 5 czerwca 1937 r. 
(poz. 332). 

Paris, le 13 mai 1937. 

AMBASADA RZECZYPOSPOLITEJ 
POLSKIEJ 

Nr 82/F/l !18!37. 

Monsieur le Ministre, 

Me referant aux entretiens qui ont eu lieu 
entre le Ministere des Affaires Etrangeres et 
l'Ambassane de Pologne, j'ai l'honneur, d'ordre 
de mon Gouvernement, de proposer fi. Votre 
Excellence l'Arrangement suivant: 

1. L'Accord' commercial provisoire conclu 
entre la Pologne et la France le 18 Juillet 1-936 
est proroge, sous reserve de la modifi.cation 
ci-apres, jusqu'au 1 Juin 1937 ainsi que les 
textes annexes fi. cel Accord. 

2. Le texte de l'article 5 de l'Accord com­
mercial provisoire conclu entre la Pologne et la 
France le 18 Juillet 1936 est modifie comme 
suit: 

"Les di'Spositions des articles de la Con­
ventlon du 9 Decembre 1924 autres que celles 
contenues dans les articles: 1 fi. 8, 13, 16 (1), 17 
et 33 demeureront provisoirement en vigueur. 

. "Les Hautes Partie s Contractantes pour­
suivront les negociations en vue 'de la readapta­
lion de ces dispositions. 

"Ces pourparlers devront aboutir avant le 
1 Juin 1937. S'ils n'aboutissaient pas, le pre­
sent Accord deviendrait caduc a cette date." 

3. Le present Arrangement sera ratifie et 
les instruments de ratification en seront echan­
ges fi. Varsovie simultanemenŁ avec les instru­
ments 'de ratification dudit Accord commercial 
provisoire . . Toutefois, les deux Hautes Partie s 
Contractantes sont d'accord pour le mettre en 
application provisoire fi. dater du 15 mai 1937. 
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Byłbym obowiązany Waszej Ekscelencji za . 
poinformowanie mnie, czy Rząd Republiki Fran­
cuskiej przyjmuje zaproponowane Porozumienie. 

. Zechce Pan, Panie: Ministq;e, przyjąć za­
pewnienia mego bardzo wysokiego poważania. 

J. Łukasiewicz 
Do Jego Ekscelencji 
Pana Ivona DELBOS 
Ministra Spraw Zagranicznych 

w, Paryżu. 

Paryż, dn. 14 maja 1937 r. 

REPUBLIKA FRANCUSKA 

MINISTERSTWO 
SPRA W ZAGRANICZNYCH 

Dyrekcja Spraw Politycznych 
i Handlowych 

Stosunki handlowe 

Panie Ambasadorze, 

W dniu dzisiejszym Wasza Ekscelencja 
zechciała skierować do mnie następujące pismo: 

Powołując się na rozmowy, jakie miały 
miejsce między Ministerstwem Spraw Zagra­
nisznych a Ambasadą Polski, mam zaszczyt, 
z polecenia mego Rządu, zaproponować Waszej 
Ekscelencji następujące Porozumienie: 

1) Prowizoryczny Układ Handlowy, zawar­
ty między Francją a Polską dnia 18 lipca 1936 r. 
jest pr,zedłużony z zastrzeżeniem poniższej 
zmiany, jak równie'ż i teksty załączone do tego 
Układu, do dnia 1 czerwca 1937 r. 

2) Tekst artykułu 5 Prowizorycznego Ukła­
du Handlowego, zawartego między Polską 
a Francją dnia 18 lipca 1936 r. zO'staje zmienio­
ny jak następuje: 

"Postanowienia artykułów Konwencji z dn. 
9 grudnia 1924 r. inne aniżeli ~e, które są za­
warte w artykułach: 1 do 8, 13, 16 (1), 17 i 33, 
pozostają prowizorycznie w mocy. 

Wysokie Umawiające się Strony zobowią­
zują się podjąć rokowania celem ponownego 
dostosowania tych postanowień. 

Rokowania te winny być doprowadzone 
do końca przed dniem 1 czerwca 1937 r. 
W razie, gdyby nie zostały one doprowadzone 
do końca, _ niniejsze Porozumienie zostaje z tą 
dalą uchylone". 

_ 3) Niniejsze Porozumienie- będzie ratyfiko­
wane i dokumenty ratyfikacyjne zostaną wy-

Je serais, oblige a Votre Excellence de 
vouloir bien m'informer si le Gouvernement de 
la Republique Fran<;:aise accepte l'arran.gement 
propose. 

Veuillez agreer, Monsieur łe Ministre, łes 
assurances de ma tres haute consideration. 

J. Łukasiewicz 
Son Excellence 

Monsieur Yvon DELBOS 
Minis.tre des Affaires Etrangeres 

Paris. 

Paris, le 14 mai 1937. 

REPUBLIQUE FRAN<;AISE 

MINISTERE 
DES 

AFF AIRES ETRANGERES 

Direction des Affaires 
politiques et commerciales 

Rela tions Commerciales 

Monsieur l'Ambassadeur, 

A la date de ce jour, Votre Excellence a 
bien voulu m'adresser la leHre suivante: 

"Me rMerant aux entretiens qui ont eu Heli 
entre le Minislere des Affaires Etrangeres et 
l'Ambassade de Pologne, j'ai l'honneur, d'ordre 
de mon Gouvernement, de proposer a Votre 
Excellence l'Arrangement suivant: 

1) L'Accord commercial proviso,ire conclu 
entre la France et la Pologne le 18 Juillet 1936 
esrt proroge, sous reserve de la modification 
ci-aprcs, jusqu'au 1 Juin 1937, ainsi que l e.'!! 
textes annexes a cet accord. 

2) Le texte de l'article 5 de l'accor'd com. 
mercial provisoire conclu entre la Pologne et 
la France le 18 Juillet 1936 est modifie comme 
suit: 

"Les dispositions des articles de la Con­
vention du 9 Decembre 1924 autres que celles 
contenues dans les articles: 1 a 8, 13, 16 (l), 17 
et 33 demeureront proviso.irement en v jgueur. 

"Les Hautes Parties Contractantes pOUi"­
suivront les negociations en vue de la readap­
talion de ces dispositions. 

"Ces pourparlers devront aboutir avant le 
1 Juin 1937. S'ils n'aboutissaient pas, le prć­
senŁ accord deviendrait caduc a cette date." 

3) Le present Arrangement sera ratifie et 
les instrument s de ratification en seront echan-
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mienione w Warszawie równocześnie z doku-' 
mentarni ratyfikacyjnymi wspomnianego wyżej 
Prowizorycznego Układu Handlowego. Obydwie 
IWysokie Umawiające się Strony zgadzają się 
na prowizoryczne stosowanie Porozumienia po­
cząwszy od dnia 15 maja 1937 r. 

Byłbym obowiązany Waszej Ekscelencji za 
poinformowanie mnie, czy Rząd Republiki Fran­
cuskiej przyjmuje zaproponowane Porozumienie. 

. Mam zaszczyt potwierdzić Waszej Eksce­
lencjiodbiór powyższego pisma i powiadomić 
o zgodzie Rządu Francuskiego na postanowie­
nia stanowiące przedmiot tegoż pisma. 

Zechce pan, Panie Ambasadorze, przyjąć 
zapewnienia mego bardzo wysokiego powa-
żallla. 

Za Ministra Spraw Zagranicznych 
Minister Pełnomocny, 

Zas.tępca 
Dyrektora Spraw Politycznych i Handlowych 

Jego Ekscelencja 
Pan Juliusz ŁUKASIEWICZ 

Ambasador Polski 
W Paryżu. 

Massigli 

ges fi. Vars.ovie simultanement aVe c les instru­
ments de ratification dudit accord commercial 
provisoire. Toutefois, les deu:x: Hautes Parties 
Contractantes sont d'accord pour le mettre en 
appHcation provisoire a date du 15 mai 1937. 

Je serais oblig e a Votre Excellence dę 
vouloir bien m'informer si le Gouvernement de 
la Republique accepte l'arrangement propose". 

J'ai l'honneur d'accuser, reception a Votra 
Excellence de cette communication et de vous 
donner l'accord du Gouvernement fran(j!ais aux 
disposl·tions qui en font l'objet. 

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, 
les assurances de ma Łres haute consideration. 

Pour le Ministre des Affaires Etrang~res 
Le MinisŁre Plenipotentiaire, 

Sous-Directeur des Affaires Politiques et 
Commerciales 

Son Excellence 
Monsieur Jules ŁUKASIEWICZ 

Ambass.adeur de Pologne 
a Paris. 

Massigli 
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ROZPORZĄDZENIE MINISTRA SPRAW ,WEWNĘTRZNYCH 

z dnia 22 maja 1937 r. 

w sprawie wydawania Wykazu Miejscowości Rzeczypospolitej Polskiej. 

Na podstawie art. 2 ust. (2) i art. 12 rozpo­
rządzenia Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 
24 października 1934 roku o ustalaniu nazw 
miejscowości i o numeracji nieruchomości (Dz. 
U. R. P. Nr 94, poz. 850) zarządzam co nastę­
puje: 

§ 1. W Wykazie Miejscowości Rzeczypo­
spolitej Polskiej będą ogłaszane zarządzenia Mi­
nistraSprawWewnętrznych ustalające nazwy 
urzędowe oraz pisownię miejscowości "zamiesz­
kanych" w rozumieniu art. 1 p. 1 rozporządze­
nia Prezydenta Rzeczypospolitej z 24 paździer­
nika 1934 roku. 

Każde za.rządzenie obejmuje nazwy miej­
scowości na obszarze co najmniej jednego wo­
jewództwa. 

§ 2. Wykaz Miejscowości Rzeczypospoli­
tej Polskiej wydawany jest ~omami. 

Każdy -tom obejmuje jedno zarządzenie Mi· 
nistra Spraw Wewnętrznych. 

Na każdym tomie wykazu miejscowości bę­
·dz.ie uwidoczniony dzień i miejsce jego wydania. 

Zarządzenie' Ministra, zawarte w danym to" 
mie wykazu miejscowosci, uważa się za prawnie 
ogłoszone w dniu wydania tego tomu wykazu 
miejscowości, w którym zarządzenie to jest 
umieszczone. 

§ 3. Wykaz Miejscowości Rzeczypospoli­
tej Polskiej zawiera część urzędową, obejmu­
jącą: 

a) tekst zarządzenia Ministra Spraw We­
wnętrznych, 

b) wykaz nazw miejscowości. 

Pozostała część wykazu miejscowości sta­
nowi część nieurzędową. 

§ 4. Wykaz Miejscowości Rzeczypospoli­
tej Polskiej wydaje Główny Urząd Statystycz­
ny. 

Błędy powstałe w części urzędowej prosto­
wane są w drodze zarządzeń Ministra Spraw 
W ewnę tr:mych ogłaszanych w Monitorze Pol­
skim. 




